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Nagrajenec Vilenice Ottó Tolnai
Nagrado vilenica istoimen-
skega literarnega festiva-
la bo letos prejel madžar-
ski literat iz Vojvodine Otto 
Tolnai, slovenska avtorica v 
središču pa bo pesnica Bar-
bara Korun. Festival bo po-
tekal med 4. in 9. septem-
brom z geslom Raznoliki 
obraz Evrope.

  T Gašper Stražišar

Ottó Tolnai (roj. 1940) se je rodil v Ka-
njiži, v madžarski narodnostni manj-
šini v Vojvodini. Po gimnaziji v Senti 
je študiral madžarsko književnost, je-
zike in filozofijo na filozofski fakulteti 
v Novem Sadu in Zagrebu. Leta 1963 
je izdal prvo pesniško zbirko, pisano 
v prostem verzu, z naslovom Homorú 
versek (Konkavne pesmi). Dve leti kas-
neje pa lahko v madžarski avantgardni 
reviji Új Symposion (Novi Simpozij), ki 
je bila ustanovljena leta 1965 kot prilo-
ga časopisa Ifjúság in je pripomogla k 
svobodnejšemu izražanju madžarskih 
avtoric in avtorjev, zasledimo njegove 
prve literarnoteoretske zapise ter pe-
smi. Med letoma 1969 in 1974 je bil tudi 
njen glavni urednik. Leta 1968 skupaj 
z Istvánom Domonkosom izda zbirko 
poezije z naslovom Valóban mi lesz vel-
nük (Kaj bo zares z nami), v kateri se 
loti prepletanja likovnih pesmi z usta-
ljenimi pesniškimi formami. Leto kas-
neje pa sledi njegov pripovedni prve-
nec Rovarház (Hiša žuželk). Do tega 
trenutka se v madžarski književnosti 
uveljavi kot pomemben pesnik in pi-
satelj, ki močno vpliva na sodobnike 
ter odkriva nove literarne smernice.

Vse od sedemdesetih pa do sredine 
devetdesetih let je kot kulturni ure-

Ottó Tolnai, letošnji dobitnik nagrade vilenica. F magyarhirlap.hu

dnik skrbel za madžarsko govoreči 
del programa Radia Novi Sad. Od 
leta 1993 pa vse do leta 2004 je bil 
glavni in odgovorni urednik revije Ex 
Symposion, ki jo je skupaj s sodobniki 
ustanovil leta 1992 kot naslednico 
revije Új Symposion in je izhajala v 
Veszprému na Madžarskem. Izdal je 
več kot 20 pesniških zbirk, njegove 
pesmi, pripovedi in dramska dela 
pa so mu prinesli vrsto nagrad ši-
rom Evrope. Med njimi tudi najvišjo 
madžarsko literarno nagrado Attile 
Józsefa leta 1991.

Kot je v utemeljitvi nagrade zapi-
sala članica žirije Jutka Rudaš, nje-
govo umetnost prežema odprtost, 
suverena svoboda prehajanja med 
državami, pokrajinami, kulturami in 
tradicijami. Moč njegovih besedil se 
najbolje kaže v drobnih praskah in 
razpokah, v katere svobodno prodira 
bogata izkušnja madžarske intelek-
tualne dediščine ter eksjugoslovan-
ske kulture in stvarnosti. »Poetika 
Otta Tolnaija izhaja iz tradicije ma-
džarske kulture, na njeno oblikova-

nje pa so močno vplivale moderne 
jugoslovanske literarne smeri, zato 
je po naravi medkulturna, v njegovi 
ustvarjalni metodi se kaže hkratna 
povezanost z več kulturami. V ozad-
ju njegove življenjske umetnosti je 
globok hedonizem njegove 'lastne' 
kulture,« navaja utemeljitev.

V slovenščini so pri založbi LUD 
Literatura izšle njegove zbrane pesmi 
v zbirki z naslovom Kratki rezi (2018, 
prevod Gabriella Gaál), pri založbi 
Beletrina pa je nekaj njegovih pesmi 
vključenih v antologijo sodobne ma-
džarske poezije z naslovom Ki zmeraj 
lepše siješ (2018). x

Mohamed Mbougar 
Sarr
Najskrivnejši spomin 
človeštva
Prevedla: Janina Kos
Mladinska knjiga, 2023
*****

Če začnemo ta zapis s podatki, da je 
mladi Mohamed Mbougar Sarr sene-
galski pisatelj, ki piše v francoščini, prvi 
prejemnik Goncourtove nagrade iz sub-
saharske Afrike po letu 1921, nas avtor 
nekje na polovici romana Najskrivnejši 
spomin človeštva opozori, da smo na-
sedli pomožnim orodjem interpreta-

cije (biografiji, poreklu itn.), ki vedno 
zgrešijo samo literarno delo. A se tudi 
roman sam sprehaja po tem noževem 
rezilu, saj je protagonistovo iskanje 
izgubljenega Avtorja, mitskega T. C. 
Elimana, in njegovega romana, svo-
jevrstna škatlica, v kateri najdevamo 
nove in nove škatlice, ki nam slikajo 
tako intimne in osebne kot družbene 
okoliščine, tako francoski rasizem v 
preteklosti in sedanjosti kot koloniali-
zem in postkolonialni kaos bivših kolo-
nij, kjer se tradicionalne oblike življenja 
in mišljenja, polne lastnih notranjih 
trenj, soočajo z vsiljenimi in privzetimi. 
A vse to Sarr razkriva preko temeljnih 
vprašanj literature, na primer vpraša-
nja izvirnosti in plagiatorstva – navdih 
za Elimana mu je bil namreč malijski 
pisatelj Yambo Ouologuema, ki je leta 
1968 po obtožbi o plagiatu izginil, vse 
do danes. (Vprašanje plagiata je prav 
v zadnjem letu dni postalo še posebej 
aktualno, saj umetna inteligenca brez 
zadržkov »krade« vse in vsakomur.)

Tudi prvoosebni pripovedovalec ro-
mana Diégane, senegalski študent v 
Parizu, ima literarne ambicije, izdal je 
že knjigo s pomenljivim naslovom Ana-
tomija praznine. Nato pa ga povsem 
posrka enigmatični Senegalec Elimane, 
ki je v predvojnem Parizu za roman La-

birint nečloveškega najprej požel pri-
znanje, nato pa obtožbo o plagiatu; ob 
začetku druge svetovne vojne je povsem 
poniknil. Diégane ga skuša rešiti pozabe, 
oprati krivde (»tat ali mojster kolaža«, 
»moraš biti genij, če hočeš iz fragmentov 
tega ali onega pisatelja sestaviti celo 
knjigo«). Njegovo življenje raziskuje s 
sherlockovsko vztrajnostjo, očaran od 
teksta, ki, zdi se, obstaja le še v enem iz-
vodu. Tega mu v branje posodi Elimano-
va potomka, ki pa ga ne dovoli kopirati, 
tako da se knjiga, ironično, v 21. stoletju 
širi oralno, v povzetku, relata refero, in 
postane nekakšen nedosežni literarni 
ideal peščice zanesenjakov, njihov sveti 
gral. Elimanova sled Diégana, kot v kri-
minalki, vodi od ostarelih prič, založnice 
in novinarke, do argentinske pesnice, 
počasi se izrisuje njegova življenjska 
pot, prestreljena s turbulentnimi zgo-
dovinskimi dogodki.

Sarr to potovanje opisuje sekvenčno, 
Diéganu se ob novih informacijah ne-
nehno spreminja zorni kot (»V istem 
stavku verjameš in dvomiš«), s tem pa 
se, tako kot Elimane, spreminja tudi on. 
Skozi nove poglede se sooča z družbe-
nimi, političnimi, ustvarjalskimi in inti-
mnimi vprašanji, napreduje preko tez 
in antitez in vedno novih podatkov, ki 
mu spreminjajo optiko. Hkrati je to tudi 
roman o mladosti, o kovanju prijatelj-

stev, odkrivanju (dvoumnosti) ljubezni, 
o spolnosti in senzualnosti, in seveda 
o identiteti, ki je raztrgana med »beli« 
in »črni« kontinent. K temu je roman 
začinjen z inteligentnim humorjem.

Zadnji del romana predstavlja pro-
tagonistovo vrnitev v rodni Senegal, 
prav v času, ko je ta okrvavljen s prote-
sti zoper korumpirano oblast v Dakar-
ju, nato pa, znova po Elimanovi sledi, 
v provinco. Ta sklepna vrnitev »h ko-
reninam«, v osrčje tradicionalne Afri-
ke, da bi se razrešila ne le Elimanova, 
ampak tudi Diéganova eksistencialna 
uganka, je majčkeno kliše, a tudi tu 
ima Sarrova palica dva konca: od vseh 
ustvarjalnih dvomov in dvoumnosti 
pisateljske zapuščine do ugotovitve, 
da je edina prava domovina »domo-
vina knjig«. »Od kod ste?« je Sarra ob 
nagradi vprašala tudi francoska novi-
narka. In on je odgovoril: »Iz literature, 
iz dežele inteligence.«  x

Od kod ste? Iz literature.

  K Tanja Lesničar - Pučko
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Njegovo življenje raziskuje s 
sherlockovsko vztrajnostjo, 
očaran od teksta, ki, zdi se, 
obstaja le še v enem izvodu, 
tako da se knjiga, ironično, v 21. 
stoletju širi oralno, v povzetku, 
relata refero, in postane 
nekakšen nedosežni literarni 
ideal peščice zanesenjakov, 
njihov sveti gral.
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Jurij Hudolin
Čas lepih žensk
Beletrina, 2023

Evald Flisar
Trgovec z dušami
KUD Sodobnost 
International, 2023

Alena Schröder
Mladenka pri oknu, 
večerna svetloba, 
modra obleka
Mladinska knjiga, 2023

Iva L. Novak
Ajaccio, ponovno
Cankarjeva založba, 2023

Manca Juvan,  
Oto Luthar
Istanbul. Faces 
of Freedom
Založba ZRC, 2023

Da so ženske bitja »pajkovske nravi«, 
ki v svoje mreže »lovijo« moške, v ro-
manu o nekakšnem ljubljanskem Don 
Juanu ugotavlja pesnik in pisatelj Jurij 
Hudolin. Protagonist njegovega no-
vega dela, Oskar Aracki, ki na račun 
oddajanja podedovanih stanovanj živi 
ležerno življenje, je eden tistih moških, 
ki sogovornic nikoli zares ne poslu-
šajo, saj jih glede njih zanimajo zgolj 
njihovi telesni atributi. Roman ob ku-
lisi epidemije in družbenih napetosti 
spremlja protagonistove peripetije s 
kopico ljubimk.  x  mg

Na Simbi, majhnem vzhodnoindone-
zijskem otoku, se po naključju znajde 
slovenski pisatelj Evald Flisar, ki se 
je na stara leta odpravil potovat po 
sledeh svojih nekdanjih poti, da bi 
videl, kako so se v štirih desetletjih 
spremenili kraji, ki jih je nekoč obi-
skal, predvsem pa, kako se je spreme-
nil on sam. Nenavadno dogajanje na 
Simbi, ki postane žrtev pohlepnega 
trgovca, avtor prepleta s premisleki 
o sebi, svoji lastni zgodbi in naravi 
ustvarjanja spominov – kaj je nav-
sezadnje res in kaj izmišljeno?  x  mg

Ko 27-letna Nemka Hannah naleti 
na pismo, v katerem odvetniki nje-
no babico obveščajo, da je dedinja po 
trgovcu z umetninami, ki so jih zaple-
nili nacisti, se vse postavi pod vprašaj. 
Hannah, ki sploh ni vedela, da ima ju-
dovske korenine, iz umirajoče babice 
komaj izvleče odgovore o svoji družini. 
V nagrajenem zgodovinskem romanu 
o krivicah, umetnosti, spominih in o 
tem, kaj je možno odpustiti in česa 
ne, je novinarka in pisateljica Alena 
Schröder delno popisala tudi zgodbo 
svoje družine.  x  mg

V največji nesreči slovenskega letal-
stva, strmoglavljenju letala Inex-A-
drie DC-9 prvega decembra 1981 v go-
rah blizu korziškega glavnega mesta 
Ajaccio, je umrlo vseh 173 potnikov 
in sedem članov posadke. Med umr-
limi sta bila tudi starša Ive L. Novak, 
fotografinje, ki se v pričujočem lite-
rarnem prvencu vrača v svoje otro-
štvo in obuja spomine na svoja starša. 
Roman o siloviti bolečini, soočanju 
z izgubo in odtujenosti je obenem 
tudi roman o materinstvu z bolečino 
zaznamovane ženske.  x  mg

Večkrat nagrajena reportažna fotogra-
finja Manca Juvan in zgodovinar ter 
univerzitetni profesor dr. Oto Luthar 
sta izdala knjigo, ki združuje zbirko 
fotografij in esejev o Istanbulu, sta-
rodavnem mestu na stičišču različnih 
svetov in kultur. Delo o metropoli ob 
Bosporju, kjer so svoj pečat skozi zgo-
dovino pustili vsi, ki so tam živeli – od 
azijskih Turkov, Sirijcev, Kurdov, Grkov, 
Bulgarov, Bošnjakov, Albancev, Rusov in 
celo do Vikingov, med drugim raziskuje 
idejo svobode v urbanem okolju.  x mg

Festival

Sklepna vrnitev h koreninam, 
v osrčje tradicionalne 
Afrike, da bi se razrešila ne 
le Elimanova, ampak tudi 
Diéganova eksistencialna 
uganka, je majčkeno kliše.

Če bo odletela
Prinesi mi mi travno bilko
s slatinaste zemlje mama
prinesi mi travno bilko
ker bo jutri tukaj pela žaga
prinesi mi travno bilko
če bo odletela moja duša
naj leti z njo še travna bilka
pomlad je
k nam spet zahajajo pribe
v krošnjah kostanjev plapolajo 
sveče
jutri bodo žagali, vrtali, klesali
mene pa kot v eno vrečo z volkom
zašili skupaj nazaj z mano
prinesi mi travno bilko
s slatinaste zemlje mama
prinesi mi travno bilko
to bom nesel s sabo
Pesem iz zbirke Ki zmeraj lepše 
siješ: Panorama madžarske poezije 
(Beletrina, 2018) Prevod pesmi: 
Gabriela Gaáil in Milan Vincetič

Barbara Korun med najbolj prepoznavnimi 
slovenskimi pesnicami
Barbara Korun je izdala sedem 
pesniških knjig, nazadnje leta 2021 
zbirko Idioritmija. Zanje je prejela 
pomembne nagrade, že za prvenec 
Ostrina miline nagrado Slovenskega 
knjižnega sejma. Njeno pesniško delo 
je dodobra poznano tudi v tujini, kjer 
ima objavljenih 14 samostojnih knji-
ževnih prevodov. Po besedah avtorice 
utemeljitve Vite Žerjal Pavlin so za 
njeno pesništvo značilni intelektual-

no močna oblikovalska volja in tudi 
premislek o namenu in smislu pesni-
škega dejanja, ob tem pa tudi izjemna 
tankočutnost za različne notranje in 
zunanje vsebine, ki jih pesniško refle-
ktira. V njenih pesmi so zajete domala 
vse teme, od bivanjskih, ljubezensko-
-erotičnih do družbenokritičnih. Prav 
ta tematska celovitost in motivna 
raznovrstnost pa je »temelj živosti 
njene poezije«.  x  sta

Kultura


